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	Connective Types
	Example Sentences

	Temporal Connectives

(when, after that, then, after a while, later)
	None

	Contrastive Connectives

(but, however, on the contrary, nevertheless)
	It was a long, difficult business, for the coins were of all countries and sizes -- doubloons, and louis d'ors, and guineas, and pieces of eight, and I know not what besides, all shaken together at random; The guineas, too, were about the scarcest, and it was with these only that my mother knew how to make her count. 
口 袋 裡 的 金 幣 來 自 各 個 國 家 ， 大 小 不 同 ， 有 西 班 牙 的 杜 布 龍 金 幣 和 每 枚 值 八 個 里 亞 爾 的 銀 幣 、 法 國 的 金 路 易 、 英 國 的 金 基 尼 ； 以 及 其 他 國 家 我 不 認 識 的 錢 幣 ； 這 些 錢 全 都 混 在 一 起 ； 母 親 只 會 用 基 尼 算 帳 ， 但 (added) 基 尼 的 數 量 最 少 ， 得 在 一 大 堆 錢 幣 中 找 ， 頗 為 費 事 。 

I went back with him to the Admiral Benbow, and you cannot imagine a house in such a state of smash; the very clock had been thrown down by these fellows in their furious hunt after my mother and myself; and though nothing had actually been taken away except the captain's money-bag and a little silver from the till, I could see at once that we were ruined.
在 丹 斯 先 生 的 陪 同 下 ， 我 回 到 本 堡 海 軍 上 將 旅 店 ； 一 進 門 ， 我 被 眼 前 的 一 切 嚇 呆 了 ， 簡 直 無 法 想 像 一 棟 房 子 能 夠 毀 壞 到 如 此 程 度 ，那 幫 可 惡 的 傢 伙 根 本 就 是 瘋 子 ， 他 們 毀 了 店 裡 所 有 的 東 西 ， 就 連 時 鐘 也 沒 放 過 ， 雖 然 除 了 船 長 的 錢 袋 和 錢 櫃 裡 的 一 些 銀 幣 ， 他 們 什 麼 也 沒 有 拿 走 ， 但 (added) 是 我 一 眼 就 知 道 我 們 破 產 了 。
"If none of the rest of you dare," she said, "Jim and I dare; Back we will go, the way we came, and small thanks to you big, hulking, chicken- hearted men. 
「 如 果 你 們 都 不 敢 去 的 話 ， 」 她 說 ， 「 我 和 吉 姆 立 即 回 去 ， 不 再 打 擾 你 們 這 些 身 壯 如 牛 卻 (added) 膽 小 如 鼠 的 人 。 
It was not yet seven, she said, by a long way; she knew her rights and she would have them; and she was still arguing with me when a little low whistle sounded a good way off upon the hill; That was enough, and more than enough, for both of us. 
她 說 ， 現 在 還 不 到 七 點 ， 她 絕 不 會 放 棄 她 的 權 利 ； 正 當 我 們 爭 論 的 時 候 ， 遠 方 的 小 山 上 突 然 傳 出 了 一 聲 噹 音 ， 儘 管 聲 音 非 常 輕 ， 卻 (added) 立 即 結 束 了 這 場 爭 論 。
He hailed her; A voice replied, telling him to keep out of the moonlight or he would get some lead in him, and at the same time a bullet whistled close by his arm.
緝 私 隊 長 到 達 海 口 時 帆 船 剛 起 錨 不 久 ， 他 命 令 帆 船 靠 岸 ， 船 上 的 人 卻(added) 膽 大 妄 為 ， 警 告 他 不 要 站 在 月 光 下 ， 小 心 吃 槍 子 ；話 音 未 落 ， 一 顆 子 彈 擦 著 他 的 胳 膊 呼 嘯 而 過 。
Mr Dance could make nothing of the scene. 
不 過 (added)， 丹 斯 先 生 卻 感 到 有 些 莫 名 其 妙 。
Sitting by the fire in the housekeeper's room, I approached that island in my fancy from every possible direction; I explored every acre of its surface; I climbed a thousand times to that tall hill they call the Spy-glass, and from the top enjoyed the most wonderful and changing prospects. 
儘 管 人 坐 在 管 家 屋 子 的 爐 火 旁 ，但(added) 我 的 心 早 已 神 遊 在 千 里 之 遙 的 海 島 上 ； 想 像 我 們 的 船 從 各 個 不 同 的 方 向 駛 向 目 的 地 ， 我 彷 彿 早 已 熟 悉 那 裡 的 每 一 寸 土 地 ， 彷 彿 已 無 數 次 攀 上 「 望 遠 鏡 」 山 ， 從 山 頂 俯 瞰 那 變 幻 莫 測 的 瑰 麗 景 色 。 

I wished a round score of men -- in case of natives, buccaneers, or the odious French -- and I had the worry of the deuce itself to find so much as half a dozen, till the most remarkable stroke of fortune brought me the very man that I required. 

要 知 道 ， 我 們 需 要 的 是 那 些 有 經 驗 的 優 秀 水 手 ， 我 想 至 少 得 有 二 十 名 船 員 ， 這 樣 才 能 保 證 安 全 ， 因 為 航 程 中 隨 時 可 能 遇 到 土 人 、 海 盜 或 那 些 可 惡 的 法 國 人 ， 但 (added) 我 千 方 百 計 才 找 到 六 、 七 個 ， 正 當 苦 悶 不 堪 的 時 候 ， 幸 運 之 神 降 臨 了 。
"The hands know it, sir," returned the captain. 
「 但 水 手 們 都 知 道 ， 先 生  」 船 長 回 答 。
"Sir," said Captain Smollett, "with no intention to take offence, I deny your right to put words into my mouth. 
「 先 生 ， 」 斯 莫 列 特 船 長 說 ，「 我 不 想 冒 犯 你 ， 但 (added) 你 沒 有 權 利 把 我 沒 說 過 的 話 強 加 於 我 。 

	Causal Connectives

(because, due to , so, thus, therefore, as a result)
	Indeed, it seemed impossible for either of us to remain much longer in the house; the fall of coals in the kitchen grate, the very ticking of the clock, filled us with alarms; The neighbourhood, to our ears, seemed haunted by approaching footsteps.

不 過 ， 這 裡 是 不 能 待 了 ， 因 為 (added) 我 們 總 覺 得 有 腳 步 聲 由 遠 而 近 ， 就 連 壁 爐 裡 煤 塊 的 塌 陷 聲 。 時 鐘 的 搖 擺 聲 ， 也 會 使 我 和 母 親 感 到 心 驚 膽 顫 。
Far less than half-way to the hamlet, very little beyond the bottom of the hill, we must come forth into the moonlight. 
我 們 感 到 害 怕 極 了 ， 因 為 (added) 這 兒 離 小 村 莊 還 有 一 大 半 的 路 程 呢 。 
Him they had deserted, whether in sheer panic or out of revenge for his ill words and blows I know not; but there he remained behind, tapping up and down the road in a frenzy, and groping and calling for his comrades.

我 不 知 道 海 盜 們 為 什 麼 會 撇 下 皮 尤 ； 是 因 為 (added) 驚 慌 失 措 而 無 法 顧 及 呢 ， 還 是 為 他 剛 才 凶 狠 惡 毒 的 言 行 而 報 復， 瞎 子 都 快 氣 瘋 了 ， 用 拐 杖 猛 烈 地 敲 擊 著 路 面 ， 一 邊 摸 索 著 前 進 ， 一 邊 喊 著 同 伴 的 名 字 。
The Spaniards were so prodigiously afraid of him that, I tell you, sir, I was sometimes proud he was an Englishman. 
在 西 班 牙 ， 一 提 到 弗 林 特 人 人 都 怕 ， 說 實 話 ， 我 有 時 還 感 到 很 自 豪 呢 ， 因 為 (added) 他 是 個 英 國 人 。 

Long John even got rid of two out of the six or seven I had already engaged; He showed me in a moment that they were just the sort of fresh-water swabs we had to fear in an adventure of importance.
在 高 個 子 約 翰 的 耐 心 勸 說 下 ， 我 從 已 雇 的 六 、 七 名 船 員 中 辭 退 了 兩 人 ， 因 為 (added) 他 讓 我 清 楚 地 看 到 ， 那 兩 個 人 是 在 淡 水 裡 泡 大 的 ， 從 來 沒 有 經 歷 過 大 風 大 浪 ， 如 果 在 這 麼 重 要 的 探 險 中 帶 上 這 樣 的 廢 物 ， 肯 定 不 會 有 任 何 幫 助 的 。 

"I can't speak as to that, sir, not having seen her tried," said the captain. 
「 我 不 能 這 麼 說 ， 因 為 (added) 我 還 沒 看 到 它 經 受 大 海 風 浪 的 考 驗 」 船 長 說 。 

Neither did I, to be sure, he was so loose a talker; yet in this case I believe he was really right and that nobody had told the situation of the island. 
說 實 話 ， 我 也 有 同 感 ， 因 為 (added) 他 實 在 是 口 無 遮 攔 ， 不 過 ， 關 於 海 島 位 置 這 麼 重 要 的 情 報 ， 我 相 信 特 勞 尼 先 生 不 會 說 出 去 ， 而 且 我 們 之 中 誰 也 不 會 說 出 去 ， 洩 露 消 息 的 一 定 另 有 其 人 。 

I had no thought that Mr Trelawney would hear a word." 
因 為 (added) 我 猜 想 特 勞 尼 先 生 一 句 話 也 聽 不 進 去 。 」

	Coordinate Connectives

(and, or)
	I have a boatswain who pipes, Livesey; so things shall go man-o'-war fashion on board the good ship Hispaniola. 
李 維 希 ， 我 還 有 (added) 一 名 水 手 長 ， 他 能 以 吹 哨 子 來 傳 遞 命 令 ， 可 以 說 ， 在 希 絲 帕 妮 奧 拉 號 上 ， 一 切 都 會 按 軍 艦 上 的 規 則 辦 事 。

	Conditional Connectives

(if, provided that, although/though, only if)
	You're a lad, you are, but you're as smart as paint; I see that when you first come in. 
你 一 進 門 我 就 看 出 來 了 ， 你 雖 然 (added) 年 輕 ， 但 是 (added) 聰 明 機 靈 。 


